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  :ا�89!

،��������	������5�4�ظو��012ا�/.ا-,+�*�()&���'�&%ف�#"�ا�!��تو ��


7�راتو ��و ا �89!:
&;�� �إ>0 >��ذ 
Aى&)� �B� ،� �Cإ>0�
!�� C8DEو �رؤ�C8G�
,HIا� 	(E�J

C,K�4:!�
8L2�.M7�و �&�
Aدة. ا&�� 
QR�تS� C
./Tا� �أ��م ��XYح AZ� �'�&%]�ت �K[ه �^.�

�(_�Aو  ،"#�(`��ا �ا�&�4د a2� 	_Y�b� 	,[�(c� �]�اd�ت �أ��م e;4b� fg5د� C
./Tا� A_)� �:-



B��8D��&%ف��/.,7J�h!&iY�	,:�j�ت��dم�]�ا��أ��k)أ�e;4b�l�i&Tا�lm��Cا

lm��eX:b .[�ao)��:-�p;qو ��_�ل��l�iYا�	��i&Tا�	:
./��r
sن�MIارA��ا

�89!2�u4&�ت��vwX�T�	X,;sر��kx&Iا�	أ��ى،�و �،2:!,�	���"#���!B�()��:B����اA7HIا

�C
./Tم�ا��ة�أA)A22)7�ت��ykYة�A(
��	,!:2�"z��B�B�(Tب�ا�,d��8L,B�a� .ى��Y��,[

�اl�i&T؟ C
./Tا� uE�J� 
/.ض~� ����ا 	,:�jTا� �ا��4اd�ت �K[ه 	
,7J� -,��hو ���

��#"�ا�!�	�اR(mTل�إ�89�؟B�(Tب�ا�,d�y�����
&) 
  

�ا�;$�:(+ �ا�jT:,	�:ا�=�>�ت �ا��i&T	 ،ا��4اd�ت 	:
./�أ��د(	�: ��vwX�ت ،ا

	�*A�
Aدة�ا&��،	�*A�  .ا
  

Résumé :  
Toute langue est particulière, de par ses mots, ses expressions 

et même ses utilisateurs : leurs points de vue et la manière dont ils 
perçoivent les concepts et les décrivent. Ces particularités que chaque 
culture et chaque peuple s’approprient peuvent néanmoins entraver le 
traducteur dans sa tâche de transfert. Littéraire qu’il soit ou spécialisé, 
il est susceptible de se retrouver face à des vides lexicaux. Mais si 
dans un texte littéraire, ces vides lexicaux sont souvent d’ordre 
culturel dû aux spécificités qu’imposent les cultures chacune à sa 
manière, qu’en est-il de ceux rencontrés par le traducteur de textes 
spécialisés ? Et comment est-il censé procéder face à ce genre de 
difficultés ? 
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Mots clés : Vides lexicaux, Traduction spécialisée, Termes : 
monosemiques, polysemiques. 

  

 :ا���&+

،�������� 	��� ����ا�/.ا-,+و � 012� �ا�!��ت "#� �()&���'�&%ف *�

89�5�و!:
�إ>�0�;& >��ذ 
Aى&)� �B� �و �4�ظ، �Cإ>0�
!�� C8DEو �رؤ�C8G�
,HIا�	(E�J

C,K�4:!�
8L2�.M7�و �&��Rن����c�"#��[R)�]	�. ا)�AZ��:[k
sC���e!�_)�AZk
sC��

�أ��ى  	[�(c� "#����،�	(E�XB� em2�.�
�� AZ؛�أو�	4!&i��� 
Rب�إإذ���ا ��obة ن

�
Aدة��C�x&Y]89�و �،�e;4bh!&iYأو�اR�4Tم��e;4b!���ء�&���
Rا���	_,Hb�>��ذ

�ا�`)�],	و  �ا��!4,	 "#� �I�Iأ� 	!`:&Tو �ا	Eر�kvر �،ا�RX&��ا 	
�در �إ>0 �إ��]	

�ا�A(��و ��R"،و�'b&:�ءR)و ��د����%�� a�� ��7)� ����ا 
��S�mا�c�Tة��ا a�� �K.Md


Rب���&�>"�]��CKو �،��uXmا�Q� وC8D��
!,4-��S�m	��u,(x&Bدر
�ت�. ���K[ه�ا^

�ا�&�4د a��	Y&4�و�تو ��[�(`���A2�7Yا ��kورة�B� ��
��*� �]���]	�و �ا�[ي ،�K�[�mY

�]m�� 	:
./��ا pb�̂ � �T�X�� 
Rب،���ا ��:I�(&Y� AZ� ����ا 	-./�Tا� �
Rا���ا إ>0

̂��pbدر
	�ا�&%]�� ��:����8L,B��Q�)ا��;

:	�و  .ABا(��8��5و>�0./�-:���p:K�Iا

�	,��Tون�ا�(��.�ا�,Rم��2+�ا�&RXر�]����M4xY�"#��8ا��v-	�5دB,	��012���ا&
~

،���vا�� pZR��ا "#� e�q
�� �ا�[ي ��!
����aو �ا A)A
��ا �ABوره �(�Xح ا�[ي


QR�ت��
!:,	و �ا���K[ه�ا�`Rرة�ا��"#�C
./Tم�ا��7�ت�أ(
�
,	�ا����و �اR�Rm�&�ا


A)Aة�C,K�4���8L��A�R&Y�"#��،	,b�`�
�ء���aا��^ ��	���a��C,K�4Tه�ا]K��(bن�

�y������:&)��:B؛�+I�mTا��B�(Tا�h,�R&B�u!
إ>�0أ��ى��X)�AZح�إ���*�إذا����~

lm��ا l�iY� ���S	و ��_�ل ،e2R�R�� و�"#� C,K�4Tا� r
s� a2�.M7
&��ا أن

C
./T�012ا��;
&;��AZ��89�
5�Cد�e;4b�fgأ�و �.ا�!�	�اR(mTل�إ./Tا�A_)��:-م��

�e;4b� l�i&Tا� lm��ا C
./�� A_)� ،"#�(`��ا ��a2ا�&�4د 	_Y�b� 	,[�(c� ]�اd�ت

	,:�j�� �]�اd�ت �أ��م �k)أ،�lm��ا l�iY� ��_�ل �B��&%ف �8D
,7J� h!&iY�

�eX:b .[�ao)��:-�p;qو �	��i&Tا�	:
./��r
sن�MIارA�2:!,	�اkx&I�ر��ا

�89!2� u4&�� �vwX�T�ت 	X,;s،� أ�و� 	��� "#� ��!B�()� �:B� ����z"�اA7HIا �B� �ى،

�B�(Tب�ا�,d��8L,B�a��C
./Tم�ا��ة�أA)A22)7�ت��ykYة�A(
],���Yى�. 2:!,	��
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C
./Tا�uE�Jض�./
~����
	�K[ه�ا��4اd�ت�ا�jT:,	�ا,7J��� ؟l�i&Tو �ا�h,-

��#"�ا�!�	�اR(mTل�إ�89�؟B�(Tب�ا�,d�y�����
&)  
        

:_�� �إ>0 �ا�&�Xق ��%ل a�� �8L2� 	B�
�� ���I�ول 	!¡I5� ��K�a[ه 	2R

�اl�i&Tو �ا�m)�ط، lm!�� 	��
��ا l��ا���� "#� 	!`:&Tو �ا�(b� �اI/.اY,_,�ت

�r
s�	:
�Yول��mY�I�£,��،¤wX�T�4��اmS�Iدة�Ax��a),�د�ت�#"��vwX�Tا


:	���vwX�ت�*��XYح�إ���*�#"�c�a:� :���!(b%ث��_:2R�ت�Y�0<5و�a:k&Y

،�89��إ �اR(mTل 	�!��ا "#� �B�(Tا��[R&��ا�`�و � a:k&Y����� A
R)� ���vwX�ت 	,b

�B�(�،ت�*�vا�� �^� "#� e�اAi&Iا� a�:)�*� a��،�*���إ� e4,�RY� أ����.أو�(�Xح

�اR(mTل� 	�!��ا "#� �B�(�� ���� A
R)� *� ���vwX�ت a:k&H;[� 	`��`��ا 	2R:_Tا

�89�
:	��أي�إ�Yاءات��
��4اd�ت�ا,:�jT	A��I�£,��،د�إ�B�e,!2�¤wXS�I���

�ا�R!vل�ا����و �،�eY�KاvwX�T�تB�(Tب�ا�,dت��QR
Sوز��_&��C
./T89��ا�  .����إ
  

1 .8Aا���&+���%!�ا�$#"!ا�!B�":  

��_�ل� �إ>0 �8D��� ��&§Y� ���
:	�ا�R�mص�ا./B� 	��i&Tا�	:
./��ا ��
~


Mن��l�iY،��	2R:_�ده�AxY�.M7
&!��e,[�	!:
&;Tت�ا�vwX�Tا�C,K�4��a2

&_�� �Aى� 	���Axد:�&Aاو 	[�
�� y.� و�m��ا �K[ه pb�̂ � 
���RIاء
ُ
~� 	,m(Y� Rص

	,�,b��,Tا� 	IAm���̂ � a)د�:B� و	,bATو �ا	`)Avا�� 
,�تR�Rm�&��ا � h!&i�،أو��

��5,�ء C!
-� �اA&Tاول �K�m
:B� 
!Rم��ا ���د�8� 
	و �2!:,	,7X��در
	�ا �]�ن ،

����d� �B��&%ف h!&iY� ����iY� 89�و[� 	4�RTا� �ا���lm،اvwX�T�ت �أن أي

�� a�� ��� ��_�ل �!:M�&iن�#"� e
RTا�l�i&Tاءا.���lbو � a2� h!&i)� M`��Qن

�e&��� � �5ول �اT_�ل؛ "#� �Md.�اM�&iTن �ª]��م e
R�� ��,!
~� e��d� l�i&�

�&l�i،�أ���ا�`����fو ���X&Y�eY�vwX!+�إT���و ��
)Aة�B��:�xY[	v«وا�e&�!�

�ا�)�رئ و  �'2&7�ر��;&Rى 
Mنs� ]��Y� 	X;­�� e:,K�4�� وeB�
,HIا� 	
��:��و �.در

l�i&Tا�lm�
��	]�ن���،̂�ن��dض�ا����eY�vwXو �،�&�a2�h!&iY�eا�!�	�ا

���	����p;q�_�د�أ�4�ظ�Y§&���إ>�0.  
  

��	�'�&��ص��	��i&Tص�اR�m�(K�012�u!X[ه�ا�!�	�ا4�RT	�#"�ا

(langue de spécialité) و� ،�7Y�Y lm��ا �B:_�ل �(,cو� �J�7Yو �ارe2R�R�.� و����



+�  آ&%+�رو

 

 2018،�	�ان�1،�ا���د�18ا��
	�،�ا�����                                                                                      58

 

̂�A��pb(`	�ا�R�oر�#"��,Aان�ا�AراI�ت�ا�!�ER	،�ا�E�omو  إ*� ؛ا�&7X,),	و �	إن�

�ا�kvأ ����ة ]m�� 	��
��ا 	�!��ا p�ز*� �Y!<�و �رات��8� �B�2&7�ر�أ�8� 
!Rم؛��ا ��Rر

� �أو 	,:!
��ا �KاRo��ا hSR�� 
!:�ء��ا ��!:
&Iا� ����ا 	�!�
:!���ا&Iا� ���ا

�ا�R,�!4ن  �أو 	,IAm���ا �5��ل� a2� .M7
&!�� 
:�رREنTن و �اR,��)�M4�. CK.Mdو �ا

!��� "#� �ا�&��ص 	��� "z� C8D�![م�
��ا �'�&��ص�و ��� ���ت� a2� p4!&ا�� إن

���R�4:B�	`)Avو �ا�������� .�	,T�
�
,�ر�اomT:	�ا��u[د�و.M[���4E�
~�a2���أ

.M)�
:!�(ISO (1087-1�f~¯�̂:  
  

Langue de spécialité: Langue utilisée dans un domaine et caractérisée 
par l'utilisation de moyens d'expressions linguistiques particuliers. 
 

Note: Les moyens d'expressions linguistiques particuliers englobent 
toujours une terminologie et une phraséologie propres au domaine et 
peuvent également présenter des traits stylistiques ou syntaxiques. 
(ISO 1987-1)1 

 

�"$CD�+E7�رات: ص�
����4,�R&B��M:&Y�،��ل��_��"#�	!:
&;Tا�	�!���ER	���S	 ا.  

+G:H&:ت��vwX�Tا� a�� �^� a:k&Y� 	S�ا��� 	ER�!��ا 
7�رات��ا 
�MB.�و �K[ه&�ا

	,QR!I5� l��ا���� �k)أ� �`:Y� �:-� 
Mن�� ��_�ل �8G� l&i)� ����ا 	,�%XS'�


:&m�. (ا�ERxm	و �Y(  
  

�
_)� 
Mن�� �B:_�ل 	�!��ا �ار7Y�ط �أن �ا�&��ص�أي 	��� ��7���ة �8L�،�

�اvwX�T�تو  �A;_Yه ��� �ا����و �K[ا C,K�4Tا� a2�.M7
&!�� �89[� 	4�RTا� 
7�رات�ا

	ERxb� l����� ���� �
_)� AZ� ��� �Md.ه، a2� �اT_�ل �K[ا �8G� l&i)� و�	,QR!Iأ

l�i&�  .B�h!&iY��&%ف��_�ل�ا
  

�]�ن�و  ،�89[� 	4�RTا� �vwX�T�B�ت �ا�Ax&Y�lmد ��	�ا�&��ص� �أن �:Q

Tه��012ا]K�	:
./���[ا�ا�Rmع���aا�R�mص�أن�(R>"�ا�:&K�5�eول��e!(mB�C
./

	ER�!���a�:&)�f��aذ�<�و �.إ(_�د����()�B!���#"�ا�!�	�اR(mTل�إ�89�و �،ا�A�Rات�ا�

¤wX�Tا� 	
,7J2&7�ر�'� 
Mنs� ]��)� �أن e,!2� و،e&qmQ� و�"#� e&4,و�� �AxYد ���ا

e&:
�Y�	(E�J�"#�C�x&Y��:-�lm��()�و �ا ��	�أ��ى إ(_�د����"#�e!B.� و�p:;(bا

¤wX�Tا� l����� A)AxY� ��Rل aE�omTا� �Y,�ر�aEو �آراء �إ>0 	�!��ا "#� e!2�4Y
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	,�,I%��K�A;_&Y[ه�اT)�رQ	�#"�أ2:�ل�أو
Mن�: أMI�Iن؛�5ول��e!`:YاT)�رQ	�ا

�./Iو(Eugène WÜSTER)��em�� �
_)� ��� Aوا�� �R�4:Bم ¤wX�Tا� �Q�)� ا�[ي


K�m�و�Aة��,:�j	��!(&;	�B[ا�8��* ��³,�R&�mQ�ء�K�012[ا�و �.�xY&�ج�إ>I�0,�ق�

̂�¯~�f(Alain Rey)اRomTر��
�ف�أ*ن�راي� �¤wX�Tا:  
  

« Le terme, pourtant représenté de manière observable 

par un signe de la langue, mot ou syntagme, est par 

destination une étiquette conceptuelle monosémique […] il 

est dénué de la variabilité connotative qui règne dans le 

lexique naturel. Au moins tendanciellement, il est privé de 

synonymes, et assume seul, sans concurrence, la relation 

onomasiologique ».
2
 

 

�أو���-" �وا�Aة 	o4�� a�� �Rن&Y� ،	ER��� 	�%2� �E�K��� ¤wX�Tا�،fo4�� +

�"<*A��ا�&�M.�ا a�� ¤wX�Tا�R!i)� ،��
Tا� �أ��دي ��R�4م a2�.M7
&!�� u!XY

	��
����!+��012��4دات�ا�!�	�ا ��e��اد]�ت�إذ�(�Rن�. ا�[ي� �RنY�*��7��dو


:&m�(. "ا�H;:,	�ا�A,�Rة�ا�����012�u!XYاR�4Tم�Y( 
  

�����a2�¤wX�R�4م��Axد^�.�
��،hE�
&�*�(�:�aو �،]K�+;x7[ا�ا

,�RY أ��ى� 
:�*ت&Iا� "#� e4،��	�!��ا "#� ��!:
&;�� ����ا 5�4�ظ� ¶�2� 012

	��
��و �،ا �����RY,�4�ا �I,�ق +;�� �.�8L2�و �،M�&Y.�د**�8�
Tا� hZاRTا .��:-


�a2�.M7اR�4Tم�&�7
�Aإ���b,	�اH;��e;4b	4!&i:Bت��,:;HB.  
  

�	S��� �أو�اT_�*ت، �اvwX�T�ت r
s� 012�.M)�
Tا� �K[ه u7XmY� AZ

	,m(&��اwX�T¤�؛ا ��
�� A)AxY� a�:)� �أو�و �إذ lm��ا �إ>0 
Rع���ا �دون e&:
�Y

�،�]!�p;q. '2&:�د��012ا�;,�ق,x&;����أ�	,�,I%��Md.�أن�~
:,�CاT)�رQ	�ا

��
Tا�	ت�أ��د(�vwX�Tا��
yو �^�Tو �.ا(Tا�e&­`Y���ا�]K ر�	,�m�ا�`)�],	�و �Q�ت�ا

lm��ا �I,�ق �أ�[ ���ورة "·A&;~� ����' و �ا 
Mنs� �إ>�S�m2�0ه �إ��]	 2&7�ر

	,[�(`��.�A2�a2ة�و�ا�c�Tات�ا
��AZي�]��&�A)Ax�R�4م�اwX�T¤�ا�	2,�:&
'


:�*eYا�[ي���C,K�4و &Iد�اA
&Y�AZ.  
  

�!,	و ���ا l��ا���� �K[ه 012� �!:�wX¤و �mQ�ء� 	,4,�R�AxmIد��،ا

e&:
�Y� �RYا
��e،اI/.اY,_,�ت ����ا 
QR�ت���ا 012� �ا�Rkء �,!;~� ��%ل a�
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!(b�"#�C
./Tأ��ى،ا�	���RK�R�Rع�K[ا�ا�x7£�ا�]ي��X&§Iق��e,[إ>�0و ��eإ>�0

����%�� a�� 
�ضmI� 	!`�5� a�� 	2R:_�� C)A(Y� ��%ل a�� �'I/.اY,_,�ت K[ه

	4�RTت�ا�,m(&�
Cو �ا./T89��ا�  .ا�R!vل�ا����(���wإ
  

  :ا/�
ا3(�(�ت����Nا�"�JK�L9Mا�%!�ا�$#"!. 2

��ا�C,K�4Tا�Rا(mB�l�i&Tا�C
./Tا���
�lm��.�8L2��و �،ردة�#"�ا
�����ا

��������h!&iYت��vwX�:B� تو����012���k
sر���&Zإ>�0ا�	و����4�،�إ��]�


c .�C)�]�ت�دون�أ��ى و ./T�4��ا�R)����K[ه�ا�����I��"#�C�x&Y�l/.اY,_,	�ا

�اR(mTل  lm��ا "#� �ا�Rارد 
�a2�.M7اR�4Tم&!� ،�89��اR(mTل�إ 	�!��B� دوAxY �	,m(&�ا

�]��	7I�mTاhZاRTا�e,k&(Y����+;��>� صوR�m�. ���d�و ��_�*ت��l�iYا

I�،س�I5ا�]K�a�¤wX�Tا�	:
�Yت��_,Yا./I*ق��X&§��¤«RY�	!`�أ�C)A(Y�y�

>�  .�_:2R�ت�K[ا��C,;(&BاvwX�T�ت�إ>c�0%ثو �ذ
    

1.2��+�Oت�أ:�د�+�ا���Q9M"&(monosémiques):  

�B�(T�B�	:
./��.�ا&
~ (la traduction par correspondance) - �+;�

��E�)دR�
�دة����  - (Marianne Lederer)��رE�ن�[�،	,:
./�
:!,	�ا�أول��RXات�ا

�kx&I�B�ر��)�B%ت� e&:
�Y� �A�B�RKد �ا�[ي lm��ا ��Zاءة �B:_�د C
./Tا� ()Rم

��7Zط���§�
:!,	�ذ,mK	�,��(!Y	�892A&;~���:�رI	�K[ا�ا-�e,[اردة�R�5�4�ظ�ا

	:
./!�� 
��5��S�mى��ا ̂��R!Iب�أ�[ �'2&7�ر� 
Mنsو� �c5� ادو�Tا� ��
Tو�.ا�"#

��(mB���5�u!
��إذا����~B�(Tا�h,�R&��C
./Tا���w)�،	��i&Tص�اR�m��	�ا��

�y
�Tا�	ت�أ��د(�vwX�Tا(monoréférentiels)،� ق�و�,;s��8D:
�Y��7Y�Y�*����ا

lm��اTو �ا 012� ¹[�xY� �B� ،�K�m
�� A)Ax&�� 	!:�w�� 
��5��S�mى�
��ا�e;4b�

�RدR(Y�£,���E�)ل و ���:��ا�&!�hا�;,�ق�ev«RY���ا�]K:  
 

« Il arrive en revanche souvent que les mots gardent dans 

un texte leur identité, et que leur signification, conservant 

ses droits, exige une correspondance. Il peut s’agir de mots 

choisis délibérément, d’une liste de mots ou encore de 

termes techniques au référent précisément cerné ».
3
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"�h,�RY��,��(!Y��89b�
��"·A&;H[�،lm�5�¹�4�ظ�8DERK�012��#"�ا[�xY�AZ

�B�(Tأو�و �.ا� 	m,
�� �4�ظ�� 	:��Zأو�� 
:Aة&Tا� 5�4�ظ� 	:
./B� u!
&)� ��� K[ا

	,m(Yت��vwX��،� و�)����
����Axدا

:&ZAB".)�m	�اRن����Y(  
  

vا�� �K[ه f4[�8ا�]B� 	!(&;�� 	o4!��ا �RنY� 
K�m���*ت�� "#،��"·A&;~

�E�)دR���kورة�اkx&I�ر�Mob.�8��#"�ا�!�	���5ى��;+��B،� و�e,!2�u!X)����RK

�B�(T�B�	:
./�
:	�اvwX�T�ت�و �.ا�Y����%��a��¤«Rb�	!`�5�r
s�"1)� �:,[

  .:�د��012ا�;,�ق�#"�ذ�<B�()��:B!���دون�'2&
 

  :1ا��Rل

� a�� �%I&4�دة� CKدR�
� r
s� 
�RنR)� 
!:�ء��ا �ا�SرAB+2أ +T�Mا��


�rا�Aول و  […]Rb�BاA��"#���2�	�'�;�ن�s�p�_Yا�%
ا��,¡�ت�]Kا�و �[

�#"�ا��M. �ا�T�M+أ�[ت�~½��yا�x7£�ا�[ي�(�دي�إ>�0اI&�%ل�و �'Y_�ه

��M�¾~�012.�ا�)Rى����aدو*�أ��ى�����Yاو �.��dاض�ا��m�2,	و :
ل�~

�"#�	!�����<�أ�J�'R��!	و  ا��%���#"���ymSا�Sرةا]��l�iY.  

  )]Aوى�ZRJ�ن،�ا�[رة�#"��A�	�'�;�ن(     

+<	
  :ا��
Les savants ont commencé à orienter une partie de leurs 
efforts vers la mise à profit de l’énergie atomique sous toutes 
ses formes au service de l’homme […] certains états et 
organisations ont pris cette orientation et ont commencé à 
promouvoir les recherches en vue de l’utilisation de l’énergie 
pour le bien et à des fins industrielles. Mais d’autres états 
continuent d’œuvrer pour faire servir les forces formidables 
contenues dans l’atome à la fabrication des bombes, et 
affectent à cela des sommes considérables.4 

  

�ا�[رة ��Rل lb� a�� 	4X&(Tا� �ا�4)�ة �K[ه ���vwX�ت�،#" �أن ¹�%b :

"�	Eر]��/ ا�[رة�/ ا�Z�X	�اB�m(��Bـ�" ا �	,;��4�
:�012�pا�&Rا>"�#"�ا�!�	�ا�Y�AZ

 « énergie atomique, atome et bombes »� ه�و]��� ��Â��4��ا �B�(Tا� "z

̂�و �اvwX�T�ت � �:��� �ا�v�*ت �^� "#� �8D:
�Y� ���Y[ه �ا�[ي ������l�iYا ن



+�  آ&%+�رو

 

 2018،�	�ان�1،�ا���د�18ا��
	�،�ا�����                                                                                      62

 

lm�
yو �ا�Tا�	ت�أ��د(�vwX����K2&7�ر�B�،eZ�,I� م�وR�4��012�u!XY�،	�*A�ا

Aوا�. 
 

  :2ا��Rل

Le cœur est un muscle, qui fonctionne comme double pompe 
[…] il bat en moyenne 75 battements par minute. Le sang 
arrive dans le cœur par les oreillettes et est envoyé dans le 
corps par les ventricules […] (extrait de magazine 
SCIENCE). 

+<	
  :ا��

�Vا����a272�رة�+�Wع���:
~+8Y<Z��0<إ�eY�k7bد�A2���)�	
��دو

75 +W[N�	(,ZA���a:)5_ذN[% نإ>�0ا�)!+���uE�J�a2ا��م(���. #"�ا

  *.�5;�و��a:)5ا�]M(% ن2�.��ا�Rxb�y[A)�Cc��;�5�`aAو
  

b%��¹أ(k��أن�اvwX�T�ت��،#"�K[ا�اT`�ل�ا�i&;Tج��2�lb�a!��و

�،�89��إ �اR(mTل 	�!��ا "#� ��!B�()� �:B� p:
�Y� AZ� ¹,!d� �iB� �K�b�M�� ����ا 	,:!
�ا

�¤wX�:[��8D:
./���آ���)AB�C)A(Y�	��x&Iا�y�« muscle »��aK7�در�إ>�0ذ)�%`�

� �ا�&�Rر ��Â��4��ا �ا�)�رئ e;4b� ¤wX��� �(7�دره �ا�)�رئ�" k2!	"ا�[ي aKذ� إ>0

fg�
��ـ�و�.ا�	7;§��B�e;4b���5« cœur, ventricules, sang… ».  
  

�*��XYح� �B�(Tا� h,�R&B� 	:
./��ا �أن �m�� �(M7Hن 	!`�5� �K[ه ��%ل a�

��4,�RY� "#� *��
�y،إ��Tا� �أ��د(	 �5���vwX�T�B�ت u!
~� ��� �K[ه�. إذا f4[

u7I����
Rع�إ>I�0,�ق�و �ا�v�*ت�ا�����e;4bدون���ورة�اB�(Tض�ا�[��K�b�-ذ

e��(&b*� e��أو��_� lm��#"�. ا Aوا�� �B�(:B� f4&�Y�*� �اvwX�T�ت r
s� Md.�أن

���k
s�	:
�Y-:��أن��	4!&i��C,K�4�ة�A2�012�.�
~�£,��،�89�ا�!�	�اR(mTل�إ


Aدة،&��*���	�و ���Y�AZ[�أ�R�;��8G�¶q[ه�ا�¤wX�Tا��(bن��[�"<�&��Q�	7;§��B

y
�Tا�	أ��د(���!^�p;q�
�Cإذ�./:!��	و �*A�  .ا
  

2.2��+�Oت�&$��دة�ا���Q9M"&(polysémiques)  : 

�Rbع� ̂�ن � �:��� C
./Tا� uE�J� 
/.ض~� 	ER��� ����Kة 	�*A��ا 
Aد~� إن

e&:
�Y� �A�B�RKد �ا�[ي lm��أو�و �ا 	��2� 	��� pb�̂ �أ �RIاء ،e&��� pb�̂ � �:��
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	S��.� و�ة�ا�/.اك��K�o�#"�K[ه�و��C,K�4�m)�7&	�#"�~;:,	�وا�Aة،~
���K[ه�ا

lm��ا �I,�ق �إ>0 
Rع���ا �إ>0 C
./Tا� 012� ��� 	��vو �ا���B�(Tا� A)Ax&�� e��_�

�¤wX�Tا� u[ا�Y� ����ا 
��5��S�mى!�� �Rن)� �إذ �إ�89�؛ �اR(mTل 	�!��ا "#� +I�mTا

e

��� A)AxY� "#� 	,I�Iأ� ��012و �و�,4	 �mB�ء e�� u,Zد� �B�(�� C)A(Y� "<�&��Q

� 
X,�تTاC
./:!�� �اR&T]�ة 	,�m��#". ا C�x&)� ��RKا�[ي lm��ا �I,�ق �أن �أي

�B�(Tا�A)AxY� و¤wX�Tا�	:
�Y.  
  

1"�
:!	��5�a و )� �:,[ .Mc�Y� ����%��a��¤«Rb����
Aد�ا�A*>"��`!	�ا&�ا

¤wX�Tا�	:
�Y�012� و>�  .دور�ا�;,�ق�#"�ذ
 

    :1ا��Rل
Piste : 

Avec sa piscine, sa piste de course intérieure et ses 
équipements variés, le centre encourage la santé du corps et de 
l'esprit ! 

��ا]�uو �دا�W& "1>�ر�/]�قو�إن��
�ر�K[ا�ا�T-��ا�[ي�(R&xي��012�;³7"

C,!;���ا�;!,�C#"�ا��;�Cا(
�
:&m�. ("أ��ى��RKا�Y(  
 

Ils inspectent également la piste d'atterrissage pour veiller à 
ce qu'elle soit en état de fonctionner et dégagée de tout débris. 

"� �A(4&)ون �ا��Mر-:� 
:�ل &�رج&I%�� �v��S� �Rن)� �أن 012� �وRS�xEن

�,����aأي��X�مو ��") .�m&:
�Y(  
  

Ce projet prévoit l'agrandissement d'une ancienne piste de ski 
et des pistes environnantes et inclut plusieurs activités 
récréatives.5 

"y,IRY� � �ا��Tوع �K[ا ���aو ��g%&�C)AZر�A8D;� eAf3ف A)A
��ا a:k&E

	,89[./�
:&m�. ("ا�§��J�ت�ا�Y(  
 

Poste : 
Les candidats à ce poste doivent justifier d'une expérience 
pertinente de 2 ans minimum. 

�.ة�أ�2���!Z�Mن��%"Vا�012اMvÇ./Tن���[ا�"��C���Rن�Yأن�") .�m&:
�Y( 
 

Les offices de poste continueraient d'accepter les espèces. 
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"��:&;HI��
iا��fZا�&5اA(b����
&�
:&m�. ("#"�ا�Y(  
Un poste de garde de la Gendarmerie est édifié pour 
renforcer la sécurité.6 

�!Aرك���sض�~
�5��E��V$j&+[�a&5ا��T�ء��CY�AZإو "") .�m&:
�Y( 
  

�¤wX���¹أن��%b�	!`�5ه�]K�"#(piste) �"#�"#�C
�Y�AZ�	,;��4�#"�ا


:!	��012ا�&Rا>"��^ � 5����e;4bو�،"�Axmر� /È��Y�Aرج�MJ.ان/ �k:�ر�7I�ق"Bـ

�¤wX�T�	7;§��B(poste)�� 
�,Q	�Bـ�
�Cإ>�0ا�Yي�]�����m+" ا:2 /AE�B�+&�� /

Zا��&+���	7."  
    

#� �B�(Tا�.M�~� �Mن�`Tا� f4[� £,�� ،¤wX�Tا� e,[� hو�� �I,�ق �^� ن�إ"

7Yار�Jه�m
�� ��Aد ���RK� �ا��:!	 a�أ��ى���S�m
s� e، دAّو���	�!��#"�ا e!B�()� ��

�89���RK�eإو �.اR(mTل�إRZ�a�:)����"<�&��Qء�m�&I���8L�:)�*ت��vwX�Tا�r
sن��

�،�8D�
���ا�Tاد���RK��4,�RY�a���x)و I�a2,�ق�ا�H-*�lm;�ب�د*Tد�اA،� ء�و�mQ

����+I�mTا��B�(Tا�C
./Tم�اA()�e,!2.  
  

y
�Tا� �أ��د(	 pb�̂ �أ �RIاء �اvwX�T�ت، �(b� �أو��&
Aدة�و �إن ��
Tا

�B�(Tا�h,�R&Bن�R�)�،	�*A�
Rع�إ>I�0,�ق�ا��lmأو�#"��
�ل�em2و �ا���B�>�. ذ

�إذ 	�R�;��ا �8G[ه ¶q�� 	��i&Tا� �ا�R�mص 	:
�Y� 
��Cإ*�أن./Tا� e
�RYا AZ

�B�(Tدة�-�,�ب�اA

QR�ت��&S� و�	:
./��	�ا�x&Iا�"<�&��Q)l’intraduisibilité(.  
  

3.2�+)<akب�ا������و �ا�;5ا*�ت�ا��)*(les vides lexicaux):  

�AZ� � �ا2&,�د(	 	ER��� ����Kة �89��إ �اR(mTل 	�!��ا "#� �B�(Tا� �d,�ب إن

C
./Tا� uE�J� �])��و �،~
/.ض 012� 	�%2� p;q��B!��ت� 	bر�(�� �K��Êأو�� ا�!��ت

��bR�ن ���Rرج 	7;§7��[� 
�: "(Georges Mounin) أ��ى، *� +�)�QAا� mN�n� إذا

�op�%N�Hq��rs&��	
�N�tuا��+Eرة�ا���W:�JKدة��	�&�
ا���WQA�+2�Eرة�&��* 

�rv�3ل�ع��tuد�_�;�ظ�ا��	��7إذ�إ. 7"���م�وY�Y�	ER�!�ن�K[ه�ا�Md�u��(v.�ا

�ا�و �،kv��B�رة ¶�
~�KرRXY� "#� 	�!��ا e&�!I� �ا�[ي uE�X،� و�"#� A;_&)� ا�[ي

C,K�4Tا� C-� "#��[��&��ا �ا�!��تو�A2م �8ËR&xY� ����ا �إ>5،��0�4�ظ �:&�� �(�دي ��

jTت�ا�d�4ا��&�>"�و ��:,	ا�Q�0<إ	:
./��	�ا�x&Iا.  
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̂�R4Yرد� �C;()(Catford) �012����
:	�إ>M2Rb�0ن�،�(�Rن�أو./��	�ا�x&Iا

�ا�!�Rي، �ا�`)�#"ا�`و �اR&;Tى �اR&;Tى 012� f�� .�+;�� �ا�!�Rي A,
���ا 01
[


�&>j%+�ع%�&�����O	�������&;5دا}�zأو��gNي�R4Y�̂: "�JKرد *�+<	
�j3ن�ا��

��_�+Eا���JK�+)%ا�{�ف�������ا�=�>�ت�ا���+Eا�� .�+)q��Rأ&��&~�ا�%�:(+�ا�

 ������� ���$3� �و�(;(+ +��:� �و	�د �ع�م �إ�� +<	
�ا�� +)N�=&إ� �ع�م ع�}��د

��_� +Eا��� !N� ����&� �ا�{�ف +Eا��� +q���� JK� �	
̂�R4Yرد�و �8".ا�� � A�(E

�	�R(mTا�	�!��.��em2ا

d�،C,�ب�ا�hZRTا�[ي�~./Tع�اR�R:!��	,4,�R��	�ا�v��B

�89�  .#"�c)�]	�ا�!�	�اR(mTل�إ
  

�اR(mTل� 	�!��ا "#� 	,:�j�� �]�اd�ت �إ>0 �(�دي �ا�[ي �B�(Tا� �d,�ب y
�)

&���
Aدةإ�89��إ>R2�0ا�. �
�a:[	,:!
���رات�و�	�cAx&I'�a2�Ì&§)�AZ�ت�ا&B'

	,m(&�
,	،و �ا����~��KA��اT_�*ت�اR�Rm�&�2�I��K	�ا����R4Yق�2�I	�RXYر و �ا

	2�;��ا �2)�رب �إ. دوران 
A)Aةإذ� 
,�تR�Rm�Y� h,�RY� �.ا��Ìو �ن��ا اAx&Iاث

	,m(&�
!Rم،�(�ykا�!��ت��h!&i'و �ا�ABور�H-���K�]�ت���5ى�ا����~��KA��ا

،�8L2� .M7
&��ا 012� �AZر�8� ��%ل a�� �ا�&RXر �K[ا ��Rا-7	 �AxYي ذ�<�و �أ��م

C,K�4Tا� �K[ه a2� .�
~� 
A)Aة� �vwX�T�ت �8Dd�,�B� 2!89��و� ¤wX�)� ���ا

  .A_&;T�B(les néologismes)ات�
  

�¤wX�Tا� C��2� �و�,4	 "z� �d�,S	�اA_&;Tات  (le terminologue)إن

�8D:
�Y�a2ول��;Tا�R�[� 2و�kإ�	��
�
�(M.�ا:!�
:�ل�و  ���&I%����Z%Jإ�CY�a�

إ*�أن��/.
�Cا��lmا�Y�AZ�l�i&T�د]�e�A_&;ات���C. #"�و��I'�&��ص

A
s�C
./Y،��8D:
�Y�012�u4&)�C����AZ(/.دد�K[ا�M�5.�#"�و �.أو�B�(Tب�ا�,dم���أ

�8D:
�Y� �و �،-,4,	 >�]-"#�،>�]B� e��,Z� 	,b���S��+�و �إ� �2�دة �(Axده ��� K[ا

m��!ِ اTا�l	:
./��B�h.  
  

�#"�و  �ا���وط r
s� �(x/.م �أن 	,!:
��ا �K[ه 012� �7Zأ� �إذا C
./Tا� 012

�اA_&;Tات، y�� e!��
�R,b��ركو �~ ./,B� �KدA�� AZ (Peter Newmark)�"#: 

"�+<	

�ا�� R3� �أن ���>`$��ة، +�[`&� +<	53� �و	�د �ع�م ~&� �Z�$ا�� �5ورة

	
����5ا�� �أن �اaA>{�ر، �اp$>�م �rد����� +:
���$��p5jا��� �&`$��ة ���ي �
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�T_س�ع����[$TDت��&Hت�و ���/$�>�ل�ع�Q9M"<���($<	53�JK��r�%��Oأن�

�25q�~<���<ي���Sا��L9M"و �ا�$�%(+�:5&+�ع����ا��+<G%ع���ا3"�ل����

  9".(ISO)ا��و�(+���>� 
ة�
  


�	�أ��ى،�K�Ì&§Y�AZ[ه�ا��4اd�ت��a2ا�&�4د�ا�`)�#"�ا�[ي���M:&Yو �a�

a2� 	��� �^� eB��8GR
�� ��obة �*�&%ف ،�K.Md� و	E��4��ا 
&:�2,	،و�اb&:�ءا�8�'�

7
�r��vwX�ت�ا��IAm	و ��e!(mB�l�i&Tا�C
./Tا�e[د��)�AZ����RK� و�a4�ا

�	[�(`B� �c�&Y� ����ا 	Eر�kvا�� �K�oTا� a�� 
:�ان��ا �أن �B�2&7�ر ،%`�� 
:�ريTا


Rب���أ�� و �،ا �إ>0 	��� a�� ��!(b� "#� C
./Tا� e
�(Rا AZ� "<�&��Qإ(_�د�� 	QR
S� ى

C,K�4Tا�r
s�a2�.M7
&!���B�(Tو�ا	,bا�:
��5��ل�ا.  
  

�ا�`)�#"و  �ا�&�4د a2� C_mY� AZ� ����ا 	,:�jTا� �ا��4اd�ت �أ���ل �&­,Mن،�


5�r�`!	�ا;­&(T	���a-&�ب�sم�A(mI"���§[�4ة�دا,� "«Code Da Vinci »�

��Bاون  �دان f�E��5� h��:!� (Dan Brown)،� و��ا �إ>0 e&:
�Y� �I:	�ا�[ي 	,Q�


،eQر� A72� A:x�� وs� 	:
�Y� "#� 	!`�5� �K[ه �`:&Y�	X7Y�Tا� �اvwX�T�ت r



:�ان��B� 8�وD:
�Y�"#�	!:
&;Tا�	,m(&�  .ا���Rز�ا�,§)A	���RY�y,�³ا
  

  :1ا��Rل
pour s’interrompre dans un coin du croisillon nord…10 

��#"�ا�8L�(	�إ>�0"�)����J��<6ا��+`]%j%�ح�ا�	11."زاو2+�  

 

�p::S� �ا�[ي +,!�!�� 0125� �ا���ء a2�.�
�� ¤wX��� 	;qm���ا 
m�ح

� avÏ��ا y�� e
J�(&B� 	;qm���ا e([و(la nef)،� و�¤wX��� 	,;��4��ا "#� e!B�(E

(transept)�¤wX�����أ�،(croisillon) a:)5ح��mا���fÐ�
. �5;�و�],Aل��012

M7
&!�� 	(,Zد� ���vwX�ت 012� �R&xYي 	,;��4��ا 	�!��ا �أن eo�%b� ����^� a2�.

	;qm��
�ءً و �،
�ء���aا�C,K�4Tه�ا]Kن�R^�>�]��y
�Eا��	,bا�:
��ا �8D[�(c�a�

��B�(�ب��,d�y�اء��

�,Q	��B�(%ت�و,4S	�K�h�Y[ه�5�AZ��:mqB��pا�!�	�ا

�¤wX��(croisillon)ءً ا��
��  .��aا��m�حا��[ي�(:`
  

  :2ا��Rل
De plus, l’abbaye est entourée d’une série de cloitres

12.  
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� a�� 	2R:_:B��M:&Y� � 	;qm���ا pb�̂ � A([+q��`ا�� �ا��>�ة +Tرو_�

	(vw�.13 
  

�� K�"#)(cloitres[ا�اT`�ل�أ(b��k%��¹أن�^!:	�و`:Y������eB��M:&Y�2:�اX:b�,b�ا

��,�ب�� ��obا ��
Tا� �ª(��ل 	,Q�
��ا 	�!��ا "#� �^!:�ت �c%ث �8D!B�Z� AZ� ،¶Ð�m��ا

�B�(Tا.  
  

  :3ا��Rل

Baissant les yeux, il examina le cilice toujours serré autour de 
sa cuisse.14 

�4I5�0<إ��ob� و�lx4Y�
���012�A) ا�f:)�B�6ام�ا��5�6ذا�ا�`�& 

��م��Bه�]i[.15 
  

�`:&)�	:
./��;����e)AY�)�.M#"���ام�ذي��RK��:- (le cilice)�M7ن�#"�ا

،f~ا]�
[(+�ا&!�
�rر
�ل�ا��a)A-�داة�s� و]K��(m��e��A
R)�*ي�]�ا�اwX�T¤�ا

	,Q�
��ا 	�!��ا "#� �B�(�،�،��
Tا� h�Y� 	).M;4Y� 	:
�Y� 	:
./Tا� p�AZ� و����RK

e&[�(c�a2�	7E�d�A
~����*��وا��� ،A(,Iم�رؤE	�أو»¤��!)�رئ�K�a2[ه�5داة�ا

�8D���a��p�./Zإن�ا���:�[�a��a�:&). 
 

  :4ا��Rل
Une majorité des éléments du rituel catholique, comme la 
mitre, l’autel, la doxologie et l’eucharistie – le fait de manger 
le corps de dieu- tout cela vient en droite ligne des religions 
païennes de l’antiquité.16 

h(I5� �Y�ج �`�� 	,�,�Rc����ا ���S�m2ا�R(Xس � ا��`�(�و�ا³B]Tو �^

� 	��ا��ب"واmT�و 
�مJ� ¶(J"�	,§cو� 	:)AZ� �أد(�ن a�� ����Rذة ��!^� ،

	k��d.17 
 

	,�%I�� 	b�)A!�� ��&§)� ³,­;H��و �ا �ذ-��72�رة ��
Ò"الله� ا����و �"x7I�ن

� ��
~� ��Mن "#� ،	,:;H��ا �8L�� p(&ا� (doxologie)��"#� �ا��ب �89[� �(:&Aح S%ة

،	,x,;Tا�	b�)A�b	�اb&:�ء�^���8L:��إ>�0د(�و �،�012ا���Cd��aا�&%ف�اR�4T�Mنو �ا

 ّ,-� 	:
./Tا� �إ*�أن ���5ى، a2� h!&iYنM4ZRTا� p4،��	�!��ا "#� hZRTا� p!B�([



+�  آ&%+�رو
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�89��إ �اR(mTل 	�!��ا "#� ��)�رب hZR:B� 	�R(mTا،�B�(Tا� �d,�ب ym:)� C�� ���aإذ �

	,­E�(Y� 	:
�Y� C)A(Y،إ�� ����d�h,,�&��ا 	,m(&�� �8ÔR��� ��%ل a�� �ا�)�رئ ]��م

(l’adaptation).  
  

��ا 	!`�5� ��%ل�K[ه a��K�m��2� �اvwX�T�ت��،�� r
s� �m��أن� (M7Hن

	[�(`��B� 	X7Y�T89�و �ا��إ �اR(mTل 	�!��ا "#� �B�(�� ���� ¶q�� A(&
Tن�. اR�)� AZ

C
./Tا�aK7�در�إ>�0ذH)���أول��RKاض�./Z'،��a��Y7ل�R!vا��a��A)A
���e)Aا�Õ(

����5ى  	).M;4Y� 	:
�Y� C)A(Y� �8L,B� a�)explicative(� و	4,Sو(descriptive) �

�Rل ATا� ���%�� a�� h�)،ا�� 	,m(Y� h,�RYأو�� £,�� ،h,,�&��'إ ��aن� Z/.اض

�!)�رئ (�a:kإ(��ل�ا���
T،� وe:�[�a��em�:)�a�.  
  

+<3�8Aا:  

��RKإو e�RZ� �mm�:)� ��� �ا��&�م �ا�R�mص�#" "#� �اvwX�T�ت 	:
�Y� ن

�eYذا� A�� "#� ¤wX�Tا� l����� �KدAxY� 
Aدة،&�� �
Rا�s� �7Y�Y� 	��i&Tا

2�4Y� �إ>0 �ا��:!	إ��]	 "#� e!� و،lm���h,�RYو �ا "#� A
s� �:,[� C�x&)� ��� K[ا

�89��إ �اR(mTل 	�!��ا "#� e�� +I�mTا� �B�(Tا .�*� l�i&Tا� lm��ا 	:
�Y� Md.�أن

�B�(Tا� �إ(_�د "#� �([� �`:&Y� إذ�و� ،C
./:!�� 
X,�ت�اR&T]�ةT�012ا� �mB�ء e4,�RY


./Tم�ا��ي�أAx&�
QR�ت��&
Aدة��y[�YاS�	,!:
�. K�+���Y�AZ��!(b�"#�C[ه�ا

C,K�4Tا� ��AYا� 	_,Hb� �B�(Tا� A)AxY� 	QR
S� �إ>0 ��l�iYو �]���]	 �_�*ت

Tا� e
�(Rا AZ� �ا�R�mص، ����ا �B�(Tا� �d,�ب 	,����إ� C
./Yت��dا�[� �8L2� Ì&§

8��#"���	�أ��ى L2�.M7
&�
+�ا�)�	,:�j�.  
  


�Cو./Tا� A_)� 	��i&Tا� 	:
./��ا e��XY� �ا�[ي �ا�&Axي �K[ا e
�و "#


:	: ر�e;4baEأ��م��,�./��	�ا�x&I*�C!;H;أن�����و �،إ�C
./T�B�u,!)�*����RK


:	�K[ه�./��	7I�mTل�اR!vد�ا��_)ª�0Ö;أو�أن���،A,ا����;
&I:��ا��ت��d�4ا�ا

 ��5�e,!2�lm��،eZ�,Iو �،iY�B�ذ��
�اءات�ا7I�mT	�ا���������:&Y��l�iY�yا

�ا�hSRو �MQن�ا���حو �.�رئ اT&:`!	�#"�إ]��م�ا�)و ��&5�e&)�d�u,(xو>،�0�ebR:kو 

��رو �ا�&�,,hو &B'� ���،��y�� 	7I�mTا� 	,m(&��ا �إ>0 �M�5.�إ*�ا�R�wء �K[ا 012� ��

	ER�!�
�(M.�ا:!��e�ةو �ا�/.اA,ا���	:
./�
!:,	�����(�×!7�R&;ى�ا��	و �ا�
4�  . ا
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